CHAPTER V

CONCLUSION

The research entitled An Analysis of Non Literal Meaning as Applied in
Dan Brown’s The Da Vinci Code aims to solve the problems of the research. They
are the types of non literal meaning and the real meaning of non-literal meaning as
applied in Dan Brown’s The Da Vinci Code. The objective of this thesis is divided
into two. First, is the types of non-literal meanings as applied in Dan Brown’s The
Da Vinci Code. It may represent connotative meaning, overstatement, and figure
of speech. Second, the researcher determines the real meaning of each type and
explains it.

Based on the descriptive qualitative method, this research is begun. It is
stated as descriptive qualitative research because all data which are in form of
sentence are collected, analyzed, and interpreted. There are 300 objects, which
contain non-literal form within them. In addition, if the population is more than
100 objects, the sample taken is 10%-15% from the population. Shortly, the
sample that is taken is 10% from 300 is 30.

The researcher divides the data based on their types. It is divided into 15
sentences for connotative meaning, 5 sentences for overstatement, and 10 for
figures of speech. Each type of non-literal meaning is revealed literally, and then
it is explained further in the form of real meaning. The analysis of non-literal
meaning is known from holy script, circumstance, knowledge quality, experience,

behavior, new of life, or even though of life.

63



BIBLIOGRAPHY

Akmajian, Adrian. 1988. Linguistics: An Introduction to Language and
Communication. London: The Press Cambridge.

Amminuddin. 1998. Semantik: Pengantar Stadi tentang Makna. Bandung: C.V.
Sinar Biru.

Arikunto, Suharsimi. 2002. Prosedur Penelitian: Suatu Pendekatan Praktek..
Jakarta: Rineka Cipta.

Bloomfield, Leonardo. 1962. Language. New York: Holt, Rinehart and Winston.

Djajasudarma, T. Fatimah.1993. Metode Linguistik: Ancangan Metode Penelitian
Dan Kajian. Bandung: PT. Eresco.

Hadi, Sutrisno. 1987. Metode Research. Yogyakarta: Yayasan Penerbitan
Fakultas Psikologi Universitas Gajah Mada.

_ Harris, M.S. 2007.Recognize and be able to Use Hyperbole http:/
volweb.utk.edu/school/bedford/Harrisms/hyperbole.htm (accessed on
March §, 2008) :

Hornby, A. S. 2000. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.
New York: Oxford University Press.

Hurford, James R. and Brendon Heasley. 1984. Semantics: A Course Book. New
York: Cambridge University Press.

Kearns, Kate. 2000. Modern Linguistic Series (Semantics). London: Macmillan
Press LLC.

Kenney, William. 1981. How to Analyze Fiction. New York: Monarch Press.

Leahy, William. 1963. Fundamental of Poetry. United Stated of America:
Keneath Publishing Company.

Leech, Geoffrey. 1974. Semantics. Harmondsworth: Penguin Books.

, 1977. Semantics. New York: Penguin Books.

Lyons, John. 1977. Semantics. Cambridge: Cambridge University Press.

, 1981. Language, Meaning, and Context. London: Fontana.



65

Popereka, Olga. 2004. How to Convey the Connotative Meaning of a Word into
Another Language. [Online] available: http:/www.proz.com/doc/23
[2004, April 12™]

Sapir, Edward. 1949. Language: An Introduction to the Study of Speech. New
York: A harvest book.

Singarimbun, Masri and Sofian Effendi. 1982. Metode Penelitian Survei. Jakarta:
LP3ES.

Stevens, Martin and Charles H. Kegel. 1996. A Glassory for College English.
New York: Mc Grawin-Hill Book Company.

Tarigan, Henry Guntur. 1985. Pengajaran Semantik. Bandung: Angkasa.

Ullman, S. 1962. Semantics: An Introduction to the Science of Meaning. Oxford:
Basil Blackwell.

Victoria. Fromkin and Robert Rodman. 1983. An Introduction on Language. New
York: Cambridge University Press.

Vredenbregt, Jacob. 1987. Metode dan Teknik Penelitian Masyarakat. Jakarta:
PT. Gramedia.



